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Annotatsiya: Til insonning fikr va his-tuyg'ularini ifodalash vositasi sifatida, ko'plab muhim 

jihatlarni o'z ichiga oladi. Emotiv frazema – bu tilning badiiy va psixologik jihatlarini ochib 

beruvchi, his-tuyg'ularni aks ettiruvchi ifodalar to'plamidir. Ushbu maqolada, emotiv 

frazemalarning til belgilari tizimidagi o'rni va ahamiyatini diskurs tahlil orqali o'rganamiz. 

Kalit so‘zlar: hissiyotlar, frazema, til belgilari tizimi, kontekstual, tahlil. 
 

Kirish. Til bu-insonlar o‘rtasidagi muloqotning asosiy ijrochisi bo‘libgina 

qolmay, balki milliy madaniyatning o‘ziga xosligini aks ettiruvchi, uni saqlovchi, 

avloddan-avlodga yetkazuvchi muhim vosita sifatida qaraladi. Tilning ajralmas qismi 

bo‘lib hisoblanuvchi frazeologik birliklar esa nutqning ta’sirchanligini, ifodaliligini 

va boyligini oshiradi. Bundan kelib chiqadiki, ularni o‘rganish, tadqiq etish masalasi 

bejizga bugungi kunda tilshunoslar tomonidan katta qizizqish bilan o‘rganilmayapti. 

Frazeologizmlar nutqda faol ishlatilar ekan, odamlar yashayotgan joyiga xos 

xususiyatlarni, madaniyati, tarixi, tabiati, iqtisodiyoti, milliy urf-odatlariyu 

an’analarini, milliy-madaniy merosi, xalq og‘zaki ijodi, badiiy adabiyoti va san’atini 

turli iboralar, so‘z qo‘shilmalari, maqollar va matallar yordamida avloddan-avlodga 

yetkazib berishadi.  

Hozirgi kunda tilshunoslikda frazeologiya bo‘limi keng qamrovda tadqiq 

etilyapti. Asosiy frazeologik birliklardan biri hisoblangan frazemalar ko‘pgina g‘arb 

tilshunos olimlari tomonidan o‘rganilishda davom etmoqda. Tilning lugʻat tarkibiga 

faqat so`zlar emas, balki turgʻun boʻlib qolgan soʻz birikmalari ham kiradi. Tarkibi 

ancha murakkab boʻlgan turgʻun birikmalar frazeologizmlar, frazeologik birikmalar 

yoki iboralar deb ataladi. Frazeologizmlar tilning leksikasiga kirishi sababli 

frazeologiyaga tilshunoslikning leksikologiya sohasiga kiruvchi bir boʻlimi sifatida 

qaraladi. Bu bo‘limda ibora, ko‘chma ma’noli so‘z qo‘shilmalari, idiomalar, maqollar 

va frazemalar o‘rganiladi. Emotiv frazema esa – bu muayyan bir hissiy holat yoki 

kayfiyatni ifodalovchi, ko‘pincha metaforik yoki simbolik ma’noga ega bo'lgan 

iboralardir. Ular sub’ektiv his-tuyg‘ularni aniq va rang-barang tarzda ifodalash 

imkonini berib, ko‘pincha do‘stlik, sevgidan tortib, g‘azab yoki xavotirgacha bo‘lgan 

turli hissiyotlarni ifodalaydi. Masalan, “og‘zi qulog‘ida”, “ko‘ngli yorishdi” kabi 

iboralar insonlarning ijobiy his-tuyg‘ularini kuchliroq aks ettiradi. 
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Til belgilari tizimi – bu tilning asosiy tarkibiy qismlaridan biri bo‘lib, u so‘zlar, 

iboralar va grammatik strukturalardan tashkil topadi. Har bir belgi o'ziga xos ma’no 

va vazifaga ega bo'ladi. Emotiv frazemalar bu tizimda muhim rol o‘ynaydi, chunki 

ular juda ko‘p hissiy holatlarni ifodalashda yordam beradi. Bugungi kunda qiyosiy 

tilshunoslik sohasida ilmiy izlanishlar olib borayotgan tadqiqotchilar oldida fransuz 

va o‘zbek tillarida emotiv frazemalarni diskurs tahlil qilish vazifasi dolzarb bo‘lib 

turibdi. Diskurs tahlili — bu matn yoki suhbatlar kontekstida tilning qanday 

ishlatilishini o'rganish usuli hisoblanadi. U matn yoki nutqdagi ma'nolarni chuqur 

o'rganish usuli bo'lib, unda kontekstga e'tibor qaratiladi. Emotiv frazemalarni diskurs 

orqali tahlil qilish bir necha jihatdan muhimdir: 

1. Kontekstualizatsiya: Emotiv frazemalar har doim kontekstga bog'liqdir. 

Ularning ma'nosi faqatgina so'zlardan emas, balki u ishlatiladigan vaziyatdan ham 

kelib chiqadi. Masalan, o‘zbek tilida "kapalagi uchdi", “bosh egmoq”, “oyog‘i 

yengil” kabi, fransuz tilida esa “avoir les larmes aux yeux”, “coup de foudre”, “se 

serrer le cœur” kabi iboralar turli kontekstlarda turlicha ma'nolar kasb etishi mumkin. 

2. O‘zaro aloqalar: Frazemalar orasidagi aloqalarni aniqlash orqali biz ularning 

qanday qilib bir-birini to‘ldirishini yoki qarama-qarshi kelishini ko‘rishimiz mumkin. 

Bu esa tilning murakkabligini va kommunikativ funksiyalarini tushunishga yordam 

beradi. 

3. Hissiyotlarni aniqlash: Diskurs tahlili yordamida emotiv frazemaning yashirin 

ma’nolarini aniqlash mumkin. Bu esa tadqiqotchilarga qaysi frazemalarning qaysi 

hissiyotlarni aks ettirish uchun eng samarali ekanligini tushunishga imkon beradi. 

O‘zbek tilida emotiv frazeologizmlar milliy madaniyat va umumbashariy 

qadriyatlarni aks ettiradi. Emotiv frazeologizmlarni diskurs tahlilida kontekstual va 

madaniy asos, ijtimoiy aloqalar kabi muhim jihatlar e'tiborga olinadi. Ya’ni, emotiv 

frazeologizmning ishlatilishi doimiy ravishda kontekstga bog'liq, har bir emotiv 

frazeologizm o'z madaniyatining an'analarini aks ettiradi. O'zbek xalqining 

qadriyatlari va urf-odatlari “tarvuzi qo‘tig’idan tushdi”, “og‘zining tanobi qochdi” 

singari ko‘plab iboralarda kuchli ifoda topadi. Bundan tashqari, emotiv 

frazeologizmlar ijtimoiy aloqalarda ham muhim rol o'ynaydi. Ular suhbatdoshlar 

o'rtasida samimiyatni oshirish yoki hissiy aloqalarni mustahkamlashda yordam 

beradi. 

O'zbek tilidagi emotiv frazeologizmlar, nafaqat tilning boyligini aks ettiradi, 

balki milliy ruhiyat va ijtimoiy aloqalarni ham namoyon etadi. Diskurs tahlili orqali 

ularning ma'nosi yanada chuqurlashadi hamda ularning madaniy ahamiyatini ochib 

beradi. 
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Fransuz tilida esa, emotiv frazemalar inson his-tuyg‘ularini yanada yorqinroq, 

xilma-xil diskursiv vaziyatlarda ifoda etishda muhim ahamiyat kasb etadi. Bunday 

frazeologik birliklar ko ‘p hollarda muayyan fe’l komponentli so ‘z qo ‘shilmalarini 

hosil qilishi bilan ahamiyatlidir. Masalan, avoir (avoir le moral à zéro, en avoir 

marre, avoir horreur de), être (être à l’aise, être au bout du nerf) kabi frazemalarni 

hozirgi zamon fransuz tilida tez-tez uchratish mumkin.  Bunday frazeologik 

birliklarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda kontekstual vaziyat, matn uslubi va muloqot 

ishtirokchilarining ruhiy holati tarjimon diqqat-markazida bo‘lishi maqsadga 

muvofiqdir.  

Xulosa. Emotiv frazema til belgilari tizimida nozik va murakkab rol o‘ynaydi. 

Ularning diskurs tahlili orqali his-tuyg‘ularni chuqurroq anglash imkoniyati paydo 

bo‘ladi. Til nafaqat kommunikatsiya vositasi sifatida xizmat qiladi, balki inson 

ruhiyatining turli jihatlarini aks ettirishda ham muhim ahamiyatga ega ekanligini 

ko‘rsatadi. Bunday tahlillar tilshunoslik va psixologiya sohalarida yangi 

yondashuvlar yaratishda davom etmoqda hamda jamiyatimizdagi hissiy 

munosabatlarni yanada yaxshi tushunishga yordam bermoqda. 
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